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Garantie
Garantie
Garanzia

Warranty
Garantía
Garantie
Gwarancja

质保
保証

Konformität
Conformité
Conformità

Conformity
Conformidad
Conformiteit
Zgodność

合规性
適合

Für DigiTorque V02 Drehmomentschraubenzie-
her gewähren wir eine Garantie von 3 Jahren ab 
Kaufdatum. Der Garantieanspruch gilt nicht bei 
unsachgemässer Verwendung, Missbrauch und 
natürlichem Verschleiss. Jeglicher weiterer Scha-
denersatz wird ausdrücklich abgelehnt.

Pour les tournevis dynamométriques DigiTorque 
V02, nous offrons une garantie de 3 ans à comp-
ter de la date d’achat. La garantie ne s’applique 
pas à une utilisation inappropriée, abusive et à 
l’usure naturelle. Tout autre dommage est expres-
sément rejeté.

Sui giraviti torsiometrici DigiTorque V02 fornia-
mo una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. 
La garanzia non si applica in caso di uso impro-
prio, abuso e usura naturale. Ulteriori richieste di 
risarcimento danni saranno espressamente re-
spinte.

We provide a three-year warranty for DigiTorque 
V02 torque screwdrivers from the date of pur-
chase. The warranty does not apply in the 
event of improper use, abuse and normal wear 
& tear. All other claims for damages are explicitly 
rejected.

Otorgamos para los destornilladores dinamomé-
tricos DigiTorque V02 una garantía de 3 años a 
partir de la fecha de compra. El derecho de ga-
rantía excluye todo tipo de uso indebido, abuso 
y desgaste natural. Se rechaza expresamente 
cualquier otra indemnización por daños y perjui-
cios.

Op DigiTorque V02 draaimomentschroevendraai-
ers geven we een garantie van 3 jaar vanaf de 
aankoopdatum. De aanspraak op garantie ver-
valt bij onjuist gebruik, oneigenlijk gebruik en nor-
male slijtage. Iedere verdere aanspraak op scha-
devergoeding wordt uitdrukkelijk afgewezen.

Na wkrętak dynamometryczny DigiTorque V02 
udziela się 3 letniej gwarancji od daty zakupu. 
Gwarancja nie obejmuje nieprawidłowego użyt-
kowania, użytkowania niezgodnego z przezna-
czeniem i naturalnej eksploatacji. Odrzuca się 
stanowczo każde dalsze roszczenie odszkodo-
wawcze.

购买DigiTorque V02 扭矩螺丝刀之日起，我们
为其提供3年保修期。 保修索赔不适用于因使
用不当，滥用与自然磨损而造成的质量缺陷。
任何其它索赔要求一律被明确拒绝。

DigiTorqueV02トルクドライバーには、 
ご購入日から3年間の保証が付いています。 
但し、不適切な使用、乱用、自然な磨耗には 
適用されません。それ以外の損害賠償責任も 
一切負いません。

Sämtliche Drehmomentschraubenzieher werden 
mit Konformitätserklärung und Kalibrierschein 
nach EN ISO 6789:2017 geliefert.

Tous nos tournevis dynamométriques sont four-
nis avec le certificat de contrôle, selon la norme 
EN ISO 6789.

Tutti i giraviti torsiometrici vengono forniti insieme 
alla dichiarazione di conformità e al certificato di 
collaudo secondo la norma EN ISO 6789:2017.

All torque screwdrivers are supplied with a Dec-
laration of Conformity and calibration certificate 
to EN ISO 6789:2017.

Todos los destornilladores dinamométricos se 
suministran con una declaración de conformi-
dad y un certificado de calibración según EN 
ISO 6789:2017.

Alle draaimomentschroevendraaiers worden ge
leverd met conformiteitverklaring en testcerti-
ficaat volgens EN ISO 6789:2017.

Wszystkie wkrętaki dynamometryczne ofero-
wane są z dołączonym świadectwem zgodno-
ści oraz poświadczeniem kalibracji wg EN ISO 
6789:2017.

所有扭矩螺丝刀均附有一份合规声明和符合
EN ISO 6789:2017的检测证书。

全てのトルクドライバーには、適合証明書と 
ENISO6789に準拠した校正証明書が付属します。

Justieren für die Nachkalibrierung
Réglage pour le recalibrage
Regolazione della calibrazione successiva

Adjusting for recalibration
Ajuste para la recalibración
Justeren voor de rekalibratie
Regulacja do kalibracji uzupełniającej

校准重调功能
再校正

+ +

– –
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Hinweis: Wir empfehlen ein jährliches Nachkali-
brieren und das regelmässige Kontrollieren mit 
einem geeigneten Messsystem.
Achtung: Jeder DigiTorque V02 weist eine eige-
ne Identifizierungsnummer auf. Diese ist auf dem 
Griff aufgeführt und in der Kappe über die NFC 
Schnittstelle auslesbar. Jede Kappe darf nur mit 
dem dazugehörigen Griff verwendet werden.

Remarque: Nous recommandons un recalibra-
ge annuel et un contrôle régulier avec un systè-
me de mesure approprié.
Attention: Chaque DigiTorque V02 a son pro-
pre numéro d’identification. Celui-ci est indiqué 
sur la poignée et peut être lu dans le couvercle 
via l’interface NFC. Chaque couvercle ne peut 
être utilisé qu’avec la poignée correspondante.

Nota: raccomandiamo una ricalibrazione an-
nuale e un controllo regolare con un sistema di 
misurazione adeguato.
Attenzione: ciascun DigiTorque V02 ha un pro-
prio numero di identificazione. Questo è indicato 
sull’impugnatura e può essere letto dal tappo tra-
mite l’interfaccia NFC. Ciascun tappo può essere 
utilizzato solo con l’impugnatura corrispondente.

Note: We recommend annual recalibration and 
regular checks using a suitable measuring system.
Note: Each DigiTorque V02 has its own numeri-
cal identifier. The ID is shown on the handle and 
can be read out from the cap via NFC. Each cap 
must only be used in conjunction with its asso-
ciated handle.

Nota: recomendamos realizar una recalibra-
ción anual y una comprobación periódica con 
un sistema de medición adecuado.
Atención: cada DigiTorque V02 tiene su propio 
número de identificación indicado en el mango y 
que puede leerse en la tapa a través de la inter-
faz NFC. Cada tapa solo puede utilizarse con el 
mango correspondiente.

Aanbeveling: We raden aan jaarlijks te rekali-
breren en regelmatig controles uit te voeren met 
een geschikt meetapparaat.
Let op: Iedere DigiTorque heeft een eigen iden-
tificatienummer. Dit is op het hecht aangebracht 
en in de displaydop uitleesbaar via de NFC-in-
terface. Iedere displaydop mag uitsluitend met 
het bijbehorende hecht gebruikt worden.

Wskazówka: Zaleca się coroczną rekalibrację 
i regularne kontrole przy pomocy właściwego 
systemu pomiarowego.
Uwaga: Każde urządzenie DigiTorque V02 po-
siada własny numer seryjny. Numer umieszczo-
ny jest na rękojeści i zatyczce powyżej interfejsu 
NFC. Dana zatyczka może być stosowana wy-
łącznie z przydzieloną rękojeścią.

说明：我们建议，每年利用合适的测量系统进
行重新校准并定期检查。
说明：每款DigiTorque V02扭矩螺丝刀均配有
自身的识别号码, 显示在手柄上，也可以通过
NFC接口从盖帽上读取。每个盖帽只许可与之
对应的手柄一起使用。
注 : DigiTorque V02は、1年に1回の再校正と
適切な測定システムによる定期的なチェックを
推奨します。
注 : DigiTorque V02には識別番号があります。
その番号はグリップに表示されており、NFC 
経由でキャップから読み取ることができます。 
それぞれのキャップは、対応するグリップでの
み使用できます。

I/III Referenzwert ermitteln

1./11.	 Kappe ziehen
2./12.	 Justierwert M1/M2 einstellen
3./13.	 Kappe einrasten
4./14.	� Drehmoment mit einer geeigneten 

Messeinrichtung messen.

II/IV Speichern des Werts

5./15.	 Kappe entfernen.
6./16.	� Taste 1/Taste 2 für 10 Sekunden 

drücken, bis die Werteanzeige blinkt.
7./17.	 Gemessenen Wert einstellen mit Taste 2
8./18.	 Taste 1 zum Umstellen der  
	 Verstellrichtung betätigen.
9./19.	 Taste 1 für 5 Sekunden drücken 
	 zum Speichern der Einstellung
10./20.	Kappe einsetzen
Wird im Justiermodus für 20 Sekunden keine der beiden 
Tasten betätigt, wird dieser beendet.

I/III Déterminer la valeur de référence

1./11.	 Tirez le couvercle.
2./12.	 Réglez la valeur de réglage M1/M2.
3./13.	 Enclenchez le couvercle en place.
4./14.	� Mesurez le couple à l’aide d’un 

appareil de mesure approprié.

II/IV Sauvegardez la valeur

5./15.	 Enlevez le couvercle.
6./16.	� Appuyez sur le bouton 1/bouton 2 

pendant 10 secondes jusqu’à ce que 
l’affichage de la valeur clignote.

7./17.	� Réglez la valeur mesurée avec  
le bouton 2

8./18.	� Actionnez le bouton 1 pour changer 
la direction de réglage

9/19.	� Appuyez sur le bouton 1 pendant 
5 secondes pour sauvegarder  
le réglage

10./20.	�Insérer le couvercle
Si aucune des deux touches n’est enfoncée pendant 
20 secondes en mode de réglage, celui-ci est terminé.

Determinazione del valore 
di riferimento I/III

1./11.	� Tirare il tappo.
2./12.	� Impostare il valore di regolazione  

M1/M2.
3./13.	� Bloccare il tappo in posizione.
4./14.	� Misurare la coppia con un  

dispositivo di misurazione adatto.

II/IV Salvataggio del valore 

5./15.	� Rimuovere il tappo.
6./16.	� Premere il tasto 1 e il tasto 2 per 

10 secondi fino a quando l’indicazione 
del valore sul display lampeggia.

7./17.	� Impostare il valore misurato con il 
tasto 2

8./18.	� Azionare il tasto 1 per cambiare la 
direzione di regolazione.

9/19.	� Premere il tasto 1 per 5 secondi per 
salvare l’impostazione.

10./20.	Inserire il tappo
Se per 20 secondi non viene azionato nessuno dei due tasti 
durante la modalità di regolazione, questa viene terminata.

DigiTorque V02 Oberer Wert M2
Valeur supérieure M2
Valore superiore M2

Upper limit M2
Valor superior M2
Hoogste waarde M2
Górna wartość M2

上限值M2
上方校正値

9318 10 – 50 cNm 40 cNm

9320 40 – 200 cNm 160 cNm

9320 1.0 – 5.0 Nm 4.0 Nm

9325 3.4 – 16 Nm 12.8 Nm

– –

+ +

+ +

– –

I/III Determining the reference value

1./11.	 Pull cap to unlock.
2./12.	 Set required value M1/M2.
3./13.	 Press cap to lock.
4./14.	� Check torque with a suitable  

measuring device.

II/IV Saving the value

5./15.	 Remove cap.
6./16.	� Press button 1/button 2  

for 10 seconds until the  
display flashes.

7./17.	 Set measured value with button 2
8./18.	 Press button 1 to change direction.
9./19.	 Press button 1 for 5 seconds 
	 to store the setting
10./20.	Replace cap
If neither button is pressed for 20 seconds in adjustment 
mode, the action is aborted.

I/III Determinar el valor de referencia

1./11.	� Tire de la tapa.
2./12.	� Establezca el valor de ajuste M1/M2.
3./13.	 Encaje la tapa.
4./14.	� Mida el par con un dispositivo de 

medición adecuado.

II/IV Guardar el valor

5./15.	 Retire la tapa.
6./16.	� Pulse el botón 1/botón 2 durante 

10 segundos hasta que la pantalla de 
valores parpadee.

7./17.	� Ajuste el valor medido con  
el botón 2.

8./18.	� Pulse el botón 1 para cambiar la 
dirección de ajuste.

9/19.	� Pulse el botón 1 durante 5 segundos 
para guardar el ajuste.

10./20.	Coloque la tapa.
Si no se pulsa ninguno de los dos botones durante 20 
segundos en el modo de ajuste, el modo finaliza.

I/III Referentiewaarde bepalen

1./11.	 Displaydop 2 mm omhoog trekken
2./12.	 Afstelwaarde M1/M2 instellen
3./13.	 Displaydop vastklikken
4./14.	 Draaimoment met een geschikt 
	 meetapparaat meten.

II/IV Opslaan van de waarde

5./15.	 Displaydop uitnemen
6./16.	� Knop 1/knop 2 gedurende  

10 seconden indrukken, totdat de 
waardeaanduiding knippert.

7./17.	 Gemeten waarde instellen met knop 2
8./18.	� Druk op knop 1 om de instelrichting 

om te keren.
9./19.	� Knop 1 gedurende 5 seconden 

indrukken om de instelling op te slaan.
10./20.	Displaydop terugplaatsen
Wordt in de justeermodus gedurende 20 seconden geen van 
beide knoppen ingedrukt, dan wordt deze beëindigd.

DigiTorque V02 Unterer Wert M1
Valeur inférieure M1
Valore inferiore M1

Lower limit M1
Valor inferior M1
Laagste waarde M1
Dolna wartość M1

下限值M1
下方校正値

9318 10 – 50 cNm 10 cNm

9320 40 – 200 cNm 40 cNm

9320 1.0 – 5.0 Nm 1.0 Nm

9325 3.4 – 16 Nm 3.4 Nm

Hier geht’s zum Video.
Scannez ici pour la vidéo.
Guarda il video.

Scan to access video.
Acceda aquí al vídeo.
Hier kunt u de video bekijken.
Tutaj przejdziesz do wideo.

動画はコチラ。

https://www.pbswisstools.com/qr/digitorque-v02

点击这里观看视频。

https://www.pbswisstools.com/qr/digitorque-v02/cn

I/III Ustalanie wartości referencyjnej

1./11.	 Wyciągnąć zatyczkę
2./12.	 Ustawić wartość regulacji M1/M2 
3./13.	 Zakleszczyć zatyczkę
4./14.	� Zmierzyć moment obrotowy za 

pomocą odpowiedniego przyrządu 
pomiarowego.

II/IV Zapis wartości do pamięci

5./15.	 Usunąć zatyczkę.
6./16.	 Nacisnąć Przycisk 1/Przycisk 2 
	 na 10 sekund, aż wskaźnik zacznie 	
	 pulsować.
7./17. 	 Za pomocą Przycisku 2 ustawić 	
	 zmierzoną wartość
8./18. 	 Przycisku 1 używa się do 
	 przestawienia kierunku ustawiania.
9./19. 	 Nacisnąć przycisk 1 na 5 sekund 
	 aby zapisać ustawienia do pamięci
10./20.	Założyć zatyczkę

Jeśli w trybie regulacji żaden z obydwu przycisków nie 
zostanie użyty przez 20 sekund, to zakończy się możliwość 
ustawiania w tym trybie.

I/III 	 确定参考值
1./11. 	 拉动盖帽
2./12. 	 设定需求的值M1/M2
3./13.	 按下盖帽锁住
4./14.	 用合适的测量仪器测量扭矩
II/IV	 保存该值
5./15.	 卸下盖帽
6./16.	 10秒长按键1/键2直到闪烁
	 显示数值为止
7./17.	 键2设定测量值
8./18.	 键1改变调整方向
9/19.	 5秒长按键1保存设定值
10./20.	装上盖帽
停止使用校准模式两个按键20秒，该模式将自动终止。

I/III	 基準値を決定する
1./11. 	 キャップを引っ張る。
2./12. 	 校正値 M1/M2 を設定する
3./13. 	 キャップを嵌める.
4./14. 	� トルクを適した測定装置で 

測定する。
II/IV 	 値を保存する
5./15. 	 キャップを取り外す。
6./16. 	 ボタン1/ボタン2 を
　　　	ディスプレイが点滅するまで 
　　　	10秒間押し続ける。
7./17. 	 測定値をキー2で設定する。
8./18. 	 設定方向を変更するには 
　　　	ボタン1を押す。
9./19. 	設定を保存するには 
　　　	ボタン1を5秒間押し続ける。
10./20.	キャップを挿入する。
2つのボタンのいずれもが20秒間 押されなかった場合、 
調整モードは終了します。
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Ausführungen
Variantes
Versioni

Versions available
Versiones
Varianten
Wersje wyposażenia

规格
仕様一覧

Übersicht Kappe
Aperçu du couvercle
Panoramica tappo

Cap functions
Vista de la tapa
Overzicht displaydop
Zatyczka - przegląd

盖帽功能
キャップ一覧

C6 • • • • • • • • • • •

E6 • • • • • • • •

PB 53 • • • • •

PB 215 • • • • • •

PB 225 • • • • • •

Size

00 0.4 0.16
0 0.9 0.9 0.37
1 3.2 3.2 3.2 3.2 0.80
1.27 0.5
1.5 0.7
2 7.4 7.4 7.4 7.4 1.7 1.3
2.5 3.4
3 19.5 19.5 5.9 3.1
4 > 30 > 30 14.4 5.7
5 0.4 27.0 10.1 4.0
5.5 5.2
6 0.7 0.8 30.0 23 6.7
7 1.2 1.5 > 30 10.3
8 1.8 2.5 > 30 14.9
9 2.5 3.2 20.7
10 3.2 4.1 > 30 27.9
11 > 30
12 > 30
13 > 30
15 6.0 7.2
20 9.9 12.1
25 15.3 17.6
27 20.3 26.1
30 28.0 > 30
40 > 30
45 > 30

Wir danken Ihnen für den Kauf des PB Swiss 
Tools DigiTorque V02 Drehmomentschrauben­
ziehers.
Für eine langjährige, präzise und einwandfreie 
Funktion Ihres DigiTorque V02 lesen Sie die 
Gebrauchsanweisung aufmerksam durch.

Nous vous remercions d’avoir porté votre 
choix sur un tournevis dynamométrique Digi­
Torque V02 de PB Swiss Tools.
Pour assurer un fonctionnement durable, 
précis et fiable de votre DigiTorque V02, lisez 
attentivement le présent mode d’emploi.

Grazie per aver acquistato il giravite torsio­
metrico DigiTorque V02 del marchio PB Swiss 
Tools.
Per un funzionamento duraturo, preciso e a re­
gola d’arte del vostro DigiTorque V02, leggere 
accuratamente le presenti istruzioni per l’uso.

Thank you for buying this PB Swiss Tools 
DigiTorque V02 torque screwdriver.
To ensure many years of accurate, proper 
functioning of your DigiTorque V02, read the 
operating instructions carefully and completely.

Muchas gracias por adquirir el destornillador 
dinamométrico DigiTorque V02 de PB Swiss 
Tools.
Lea detenidamente las instrucciones de uso 
para garantizar un funcionamiento, durade­
ro, preciso y correcto del DigiTorque V02.

We danken u voor de aankoop van de PB Swiss 
Tools DigiTorque V02 draaimomentschroeven­
draaier.
Voor een langjarig, nauwkeurig en onberispe­
lijk functioneren van uw DigiTorque V02 ver­
zoeken we u de gebruiksaanwijzing aandach­
tig door te lezen.

Dziękujemy za zakup wkrętaka dynamome­
trycznego firmy PB Swiss DigiTorque V02.
Aby wkrętak mógł służyć wiele lat w sposób 
precyzyjny i niezawodny, należy z uwagą 
przeczytać instrukcję obsługi DigiTorque V02.

感谢您购买PB Swiss Tools 公司提供的
DigiTorque V02扭矩螺丝刀。
为了确保你的DigiTorque V02长期精确与功能
正常，请您仔细阅读有关使用说明。

PB Swiss ToolsのDigiTorqueV02をお買い上げ 
いただき、誠にありがとうございます。
製品を正しく使用するために、取扱説明書を
よくお読みください。

100% SWISS MADE
100% 瑞士制造
100% スイスメイド

DigiTorque V02 | デジタルトルクハンドル V02

PB 9318 A 10 – 50 cNm PB 53

PB 9318 M 10 – 50 cNm C6 / E6 Bits

PB 9320 A
40 – 200 cNm PB 215

1.0 – 5.0 Nm

PB 9320 M
40 – 200 cNm C6 / E6 Bits

1.0 – 5.0 Nm

PB 9325 A 3.4 – 16 Nm PB 225

Unter- resp. Überschreitung des Drehmoment- 
bereichs um mehr als 5%.
Chute en dessous ou dépassement de la plage de  
couple de plus de 5%.
Valore rispettivamente inferiore e superiore al range 
di coppia di oltre il 5%.

Torque range exceeded upwards/downwards by 
more than 5%.
Descender o exceder el rango de par más del 5 %.
Valt onder resp. overschrijdt het draaimomentbereik 
met meer dan 5%.
Przy wzgl. przekroczeniu momentu obrotowego o 
ponad 5%.

低于或超出扭矩范围大于5%。
トルク範囲を5％以上下回って、または超えています。

Tasten 1 und 2
Boutons 1 et 2
Tasti 1 e 2

Buttons 1 and 2
Botones 1 y 2
Knoppen 1 en 2
Przyciski 1 i 2

键1与键2
ボタン1と2

Stand-by-Modus
Mode stand-by
Modalità stand-by

Stand-by mode
Modo stand-by
Stand-by modus
Tryb gotowości

待机模式
スタンバイモード

a	 Batteriezustand
	 État de la batterie
	 Stato della batteria

	 Battery charge level
	 Estado de la batería
	 Batterijstatus
	 Wskaźnik stanu baterii

	 电池状态
	 バッテリーの状態

b	 Eingestelltes Drehmoment
	 Couple ajusté
	 Coppia impostata

	 Current torque setting
	 Par ajustado
	 Ingesteld draaimoment
	 Ustawiony moment obrotowy

	 当前扭矩设定值
	 設定されたトルク

c	 Gewähltes Einheitensystem (SI oder IMP)
	 Système d’unité sélectionné (SI ou IMP)
	 Sistema di unità selezionato (SI o IMP)

	 Selected unit system (SI or IMP)
	 Sistema de unidades seleccionado (SI o IMP)
	 Geselecteerde uitleeseenheid (SI of IMP)
	 Wybrany układ jednostek (SI lub IMP)

	 选定的单位制（SI或IMP）
	 選択された単位系

c
b

a

2

1

Aufbewahrung / Pflege
Stockage / Soins et entretien
Conservazione / Cura

Storage / Maintenance
Conservación / Cuidado
Opslag / Onderhoud
Przechowywanie / konserwacja

存放 / 保养
保管／メンテナンス

Bewahren Sie den DigiTorque V02 zur Entlas-
tung des Federmechanismus immer mit einem 
tief eingestellten Drehmoment auf.

Setzen Sie den Griff nicht Orten mit starken 
Temperatur, resp. Feuchtigkeitsschwankungen 
oder direktem Sonnenlicht aus.

Benutzen Sie zur Reinigung des DigiTorque 
keine lösungsmittelhaltigen Stoffe.

1.	� Den DigiTorque V02 nur im vorgesehenen 
Drehmomentbereich verstellen.

2.	�Vermeiden Sie Schläge auf den  
DigiTorque V02.

3.	�Der DigiTorque V02 ist wie ein Mess/ 
Prüfmittel zu behandeln.

4.	�Den DigiTorque V02 vor Kontakt mit  
Flüssigkeiten schützen.

5.	�Vergewissern Sie sich vor jedem  
Gebrauch, dass der richtige Drehmoment-
wert eingestellt ist.

Le DigiTorque V02 doit toujours être réglé à une 
valeur de couple faible pour soulager le méca-
nisme à ressort pendant le stockage.

N’exposez pas la poignée à des températures 
élevées et des fluctuations d’humidité respec-
tives ou à la lumière directe du soleil.

N’utilisez pas de substances contenant des 
solvants pour nettoyer le DigiTorque V02.

1.	� Réglez le DigiTorque V02 uniquement 
dans la plage de couple prévue.

2.	�Évitez les coups sur le DigiTorque V02.
3.	�Le DigiTorque V02 doit être traité comme 

un appareil de mesure / de test.
4.	�Protégez le DigiTorque V02 de tout 

contact avec des liquides.
5.	�Assurez-vous avant toute utilisation que le 

réglage de la valeur du couple est correct.

Quando DigiTorque V02 non viene utilizzato, 
mantenere sempre impostato un valore di 
coppia basso per alleggerire le sollecitazioni 
sul meccanismo a molla.

Non esporre l’impugnatura in luoghi soggetti 
a forti sbalzi di temperatura e umidità o alla 
luce diretta del sole.

Non utilizzare sostanze contenenti solventi per 
la pulizia di DigiTorque V02.

1.	� Regolare DigiTorque V02 solo entro il 
range di coppia previsto.

2.	�Evitare di sottoporre DigiTorque V02 a urti.
3.	DigiTorque V02 deve essere trattato come 	
	 un dispositivo di misurazione/collaudo.
4.	�Proteggere DigiTorque V02 dal contatto  

con i liquidi.
5.	�Prima di ciascun utilizzo, accertarsi che la 

coppia di serraggio impostata sia corretta.

Laden Sie die App von PB Swiss Tools mit dem 
QR-Code dieser Gebrauchsanleitung auf Ihr Mo-
biltelefon. Vergewissern Sie sich, dass die NFC 
Funktion des Telefons eingeschaltet ist und halten 
Sie es an das Griffende. Dadurch verbindet sich 
Ihr DigiTorque V02 bequem über die NFC-Schnitt-
stelle für folgende Funktionen:

–	 Auslesen personalisierter Informationen
–	 Speichern von Informationen
–	 Ändern des Einheitensystems

Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Bildschirm.

Nur für Android erhältlich.

Téléchargez l’application PB Swiss Tools sur 
votre téléphone portable à l’aide du code QR de 
ce mode d’emploi. Assurez-vous que la fonction 
NFC du téléphone est activée et maintenez-le 
à l’extrémité de la poignée. En conséquence, 
votre DigiTorque V02 se connecte facilement 
via l’interface NFC pour les fonctions suivantes:

–	 Sélection d’informations personnalisées
–	 Enregistrement d’informations
–	 Changement d’unité

Suivez les instructions sur l’écran.

Uniquement disponible pour Android.

Scaricare l’app di PB Swiss Tools sul proprio 
telefono cellulare con il codice QR delle presenti 
istruzioni per l’uso. Assicurarsi che la funzio-
ne NFC del telefono sia attiva e tenerlo vicino 
all’estremità dell’impugnatura. In questo modo 
DigiTorque V02 si collega in tutta facilità tramite 
l’interfaccia NFC per le seguenti funzioni:

–	 Selezione di informazioni personalizzate
–	 Salvataggio delle informazioni
–	 Modifica del sistema di unità

Seguire le istruzioni sullo schermo.

Disponibile solo per Android.

Download the app from PB Swiss Tools to your 
mobile device by scanning the QR code in  
these operating Instructions. Make sure the NFC 
function on your mobile device is switched on 
and hold the phone close to the end of the tool 
handle. The DigiTorque V02 will now pair with the 
phone through NFC and provide these functions:

–	 Select personalized data
–	 Save information
–	 Change the system of units

Follow the on-screen instructions.

Only available for Android.

Descargue la aplicación de PB Swiss Tools con el 
código QR incluido en las presentes instruccio-
nes de uso en su teléfono móvil. Asegúrese de 
que la función NFC del teléfono esté encendida 
y mantenga el teléfono en el extremo del mango. 
De este modo, su DigiTorque V02 se conectará 
cómodamente a través de la interfaz NFC para 
utilizar las siguientes funciones:

–	 Selección de información personalizada
–	 Guardar información
–	 Cambiar el sistema de unidades

Siga las instrucciones de la pantalla.

Disponible solo para Android.

Always store the DigiTorque V02 with a low 
torque setting to release the pressure on the 
spring mechanism.

Do not expose the handle to excessive tem
perature or humidity changes and keep out of 
direct sunlight.

Do not use solvent-based cleaners to clean 
the DigiTorque V02. 

1.	Only adjust the DigiTorque V02 within the  
	 specified torque range.
2.	Protect the DigiTorque V02 against jolts 	
	 and knocks.
3.	Handle the DigiTorque V02 like any other  
	 sensitive measuring & testing instrument.
4.	Protect the DigiTorque V02 against 
	 contact with fluids.
5.	Before using the tool, always check that 	
	 the correct torque value has been set.

Almacene el DigiTorque V02 siempre con un 
par bajo ajustado para descargar el mecanis-
mo de resorte.

No exponga el mango a altas temperaturas, 
a fluctuaciones de humedad ni a la luz solar 
directa.

No utilice productos que contengan disolven-
tes para limpiar el DigiTorque V02.

1. 	Ajuste el DigiTorque V02 únicamente 	
	 dentro del rango de par previsto.
2. 	No golpee el DigiTorque V02.
3.	El DigiTorque V02 debe tratarse como  
	 un dispositivo de medición/comprobación.
4. 	Proteja el DigiTorque V02 para evitar que 	
	 entre en contacto con líquidos.
5.	Antes de utilizarlo, asegúrese siempre de 	
	 que se ha ajustado el par correcto.

Bewaar de DigiTorque V02 ter ontlasting van 
het veermechanisme altijd met een laag inge-
steld draaimoment.

Stel het hecht niet bloot aan sterke tempe-
ratuur-, resp. vochtigheidsschommelingen of 
direct zonlicht.

Gebruik voor de reiniging van de DigiTorque 
geen oplosmiddelhoudende stoffen.

1.	� De DigiTorque V02 alleen binnen het 
aangegeven draaimomentbereik instellen.

2.	Voorkom slagen op de DigiTorque V02.
3.	�De DigiTorque V02 dient als een meet/

testapparaat behandeld te worden.
4.	�Bescherm de DigiTorque V02 tegen  

contact met vloeistoffen.
5.	�Controleer voor ieder gebruik, of de  

juiste draaimomentwaarde ingesteld is.

Aby odciążyć mechanizm sprężynowy Digi-
Torque V02 należy przechowywać w ustawie-
niu na najniższym momencie obrotowym.

Nie przechowywać rękojeści w miejscach o 
skrajnych temperaturach, dużych skokach wil-
gotności lub bezpośrednio na słońcu.

Do czyszczenia DigiTorque V02 nie stosować 
substancji zawierających rozpuszczalniki.

1. 	Den DigiTorque V02 nastawiać tylko w prze	
	 widzianym zakresie momentu obrotowego.
2. 	Unikać uderzeń w DigiTorque V02.
3. DigiTorque V02 należy traktować jak 	
	 urządzenie pomiarowe/kontrolne.
4. 	Chronić DigiTorque V02 przed kontaktem 	
	 z cieczami.
5.	Przed każdym użyciem sprawdzić, czy 	
	 ustawiony jest właściwy moment obrotowy.

存放DigiTorque V02要始终设置为低扭矩，
以便释放弹簧机构的压力。
禁止将手柄置于强温，潮湿或阳光直射的
地方。
请勿使用含有溶剂的物质清洁DigiTorque 
V02扭矩螺丝刀。

1. 仅在特定的扭矩范围内调整DigiTorque V02	
	 扭矩螺丝刀 。
2. 切忌撞击DigiTorque V02扭矩螺丝刀。
3. 应该像对待其他敏感测量/测试仪器那样对	
	 待DigiTorque V02扭矩螺丝刀
4.	避免DigiTorque V02扭矩螺丝刀与液体接触
5.	确保每次使用之前已正确设置扭矩值。

DigiTorqueV02を保管する際は、 
スプリング機構を保護するために、 
常に低いトルク値に設定してください。
ハンドルを温度や湿度の変動が激しい場所や
直射日光にさらさないでください。
DigiTorqueのお手入れには溶剤入りの物質を 
使用しないでください。
1.	DigiTorqueV02のトルク設定は 
　規定トルク範囲内でのみ行ってください。
2.	DigiTorqueV02に衝撃を与えないように 
　してください。
3.	DigiTorqueV02は測定/試験装置のように 
　扱ってください。
4.	DigiTorqueV02液体に触れないように 
　してください。
5.	使用する前に正しいトルクが設定されて 
　いるか確認してください。

NFC-Schnittstelle
Interface NFC
Interfaccia NFC

NFC interface
Interfaz NFC
NFC-interface
Interfejs NFC

NFC接口
NFC接続

Download de PB Swiss Tools app met de QR- 
code van deze gebruiksaanwijzing naar uw mo-
biele telefoon. Zorg ervoor dat de NFC-functie 
van de telefoon is ingeschakeld en houd deze 
bij het uiteinde van het hecht. Daardoor maakt 
uw DigiTorque via de NFC-interface makkelijk 
verbinding voor de volgende functies:

–	 Uitlezen gepersonaliseerde informatie
–	 Opslaan van informatie
–	 Veranderen van de uitleeseenheid

Volg de instructies op het beeldscherm.

 Alleen beschikbaar voor Android.

Pobierz aplikację PB Swiss Tools z kodem QR 
niniejszej instrukcji na swój telefon komórkowy. 
Przekonaj się, że włączona jest funkcja NFC te-
lefonu i przytrzymaj rękojeść na jej końcu. W ten 
sposób DigiTorque V02 połączy się bezproble-
mowo z interfejsem NFC w zakresie następują-
cych funkcji:

– 	 Wybór spersonalizowanych informacji
– 	 Zapis informacji do pamięci
– 	 Zmiana układu jednostek

Postępuj wg wskazówek na ekranie.

Dostępne tylko dla systemu Android.

通过扫描操作说明里的二维码从PB Swiss Tools 
下 载 应 用 程 式 到 您 的 手 机 上 。确 保 手 机
已 打 开 N F C 功 能 ，并 将 其 靠 近 螺 丝 刀 手
柄。DigiTorque V02 扭矩螺丝刀此时通过 NFC
与手机匹配，提供以下功能：
– 可读取个性化信息
– 保存信息
– 更改单位
按照屏幕上的说明进行操作。
只适用于安卓系统。

お使いのスマートフォンに PB Swiss Tools アプリ を
ダウンロードしてください。NFC 機能がオンになっ
ていることを確認し、スマートフォンをグリップエ
ンドに当てて下さい。DigiTorqueV02 はNFC経
由でスマートフォンと接続し、次の機能が お使い
いただけます。
–	 個人設定情報の読み取り
–	 情報の保存
–	 単位系の変更
画面の指示に従って下さい。
Androidでのみ利用可能です。

Batterie-Wechsel
Changement de la batterie
Sostituzione della batteria

Changing the battery
Cambio de batería
Batterij vervangen
Wymiana baterii

更换电池
バッテリー交換

1

2

4a

3

4b

6

5a 5b

Batterie nur bei einer autorisierten Sammelstelle entsorgen.
Ne jetez la batterie qu’à un point de collecte agréé.
Smaltire la batteria solo presso un centro di raccolta autorizzato.

Batteries must be disposed of at an authorized collecting station.
Deseche la batería exclusivamente en un punto de recogida 
autorizado.
Batterij alleen bij een erkend inzamelpunt inleveren. 
Baterie należy utylizować w autoryzowanej placówce.

电池必须在授权回收处进行处理。
バッテリー  は、所定の回収所でのみ廃棄してください。

CR1/3N 3 Volt Lithium

Batterie
Batterie
Batteria

Battery
Batería
Batterij
Baterie

电池
バッテリー

Beide Haltebügel kräftig 
zur Seite drücken.
Pousser fermement les deux 
supports de fixation 
sur le côté.
Spingere entrambe le staffe 
di fissaggio di lato.

Press the two retaining clips 
firmly to the side.
Presione ambos soportes de 
retención con fuerza hacia 
un lado.
Beide batterijclips stevig 
opzij drukken.
Obydwie połówki pałąka 
silnie nacisnąć na bok.

将两个固定支架用力推到
一边。
両方の保持ブラケットを左右
に押し広げます。

+
–

Verstellen des Drehmomentwertes
Réglage de la valeur de couple
Regolazione della coppia di serraggio

Adjusting the torque value
Ajuste del valor del par
Veranderen van de draaimomentwaarde
Przestawianie wartości momentu obro-
towego

调整扭矩值
トルク値の設定変更

Einheitensystem wechseln
Changement du système d’unité
Selezione del sistema di unità

Changing the unit system
Cambiar el sistema de unidades
Uitleeseenheid wijzigen
Zmiana układu jednostek

更改单位制
単位系の設定変更

1

+

–

5 s

1

1 2

2

5

3a 3b

3

4a 4b

Hinweis: Bei gezogener Kappe wechselt die 
Elektronik nach 5 Min. in den Stand-by-Modus. 
Zum Einstellen des Drehmoments Kappe ein-
rasten und erneut ziehen.

Remarque: Si le couvercle est retiré, l’électro-
nique passe en mode stand-by après 5 min. 
Pour régler le couple, enclenchez le couvercle 
en place et tirez le de nouveau.

Nota: con il tappo rimosso, dopo 5 minuti 
l’elettronica passa in modalità stand-by. Per 
impostare la coppia, bloccare il tappo in posi-
zione e tirarlo nuovamente.

Note: When the cap is removed, the electronic 
system switches to stand-by after 5 minutes. 
Should this occur, replace the cap and pull it 
out again to start setting the torque.

Nota: si se quita la tapa, el sistema electrón-
ico cambia tras 5 min al modo stand-by. Para 
ajustar el par, encaje la tapa y tire de ella nue-
vamente.

Opmerking: Als de displaydop omhoog ge-
trokken is, schakelt de elektronica na 5 minuten 
weer in de stand-by modus. Voor het instellen 
van het draaimoment displaydop vastklikken en 
opnieuw omhoog trekken.

Wskazówka: Przy włożonej zatyczce elektro-
nika przejdzie po 5 minutach w tryb czuwania. 
Aby ustawić moment obrotowy należy zaklesz-
czyć zatyczkę i ponownie ją wyciągnąć.

说明：若拆下盖帽，电子元件5分钟后转入待机
模式。如果发生这种情况，盖上盖帽并再次拉
出开始设定扭矩。
注：キャップを引っ張った状態では 5分でスタ
ンバイモードに切り替わります。トルクを調整す
るには、キャップをカチッというまで押して再び
引っ張ります。

SI:	 Nm (cNm)
IMP:	lbf*ft (lbf*in)

Empfohlene maximale Drehmomente in 
Nm für Wechselklingen und Bits.
Couple maximal recommandé Nm pour 
lames et embouts interchangeables.
Coppie massime consigliate per lame 
intercambiabili e bit in Nm.

Recommended maximum torques in Nm 
for interchangeable blades and bits.
Pares Nm máximos recomendados para 
cuchillas intercambiables y puntas.
Aanbevolen maximale draaimomenten
Nm voor wisselklingen en bits.

Zalecane maksymalne momenty 
obrotowe Nm dla wymiennych 
końcówek i wkładek.
为可更换刀杆与刀头所建议的最大
牛米扭矩。
交換可能なブレードとビットの 
推奨最大トルク。

App von PB Swiss Tools
App de PB Swiss Tools
App di PB Swiss Tools

App from PB Swiss Tools
Aplicación de PB Swiss Tools
App van PB Swiss Tools
Aplikacja PB Swiss Tools

PB Swiss Tools公司的应用程序
PB Swiss Toolsのアプリ
https://play.google.com/store/
apps/details?id=com.pbswisstools


